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Peirifinuii mepekyaa 3aciIyroBy€ Ha CTAaTyC YacTKOBOI Teopil mepekiamy, sSKa JOCIKYE TeMa-
TUYHO-OPIEHTOBAHY, PO3Tajy)XCHY KaHPOBY CHUCTeMY (CBSILNEHHI TEKCTH, IIEPKOBHI TBOPH, 0Oro-
CJIOBCBKI Tipaili). Psii MOHATH 1 NPUHIMIIB 30BCIM HE BIAPIZHATHUMYTHCS BiJ[ TIOHSTH i MPHUHIIMIIIB,
MIPUHAHATHX Yy 3aralibHiil Teopii nepexinaay W iHIIMX TeMaTHYHHUX THIAX MEPeKIany: MepeKiaJHICTb,
KYJBTYpHI HIHHOCTI B TEKCTi, OCOOJMBOCTI BiITBOPCHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY ¥ iHTepIpeTarii,
JICKCHKO-TpaMaTH4Hi MpoOjeMHu KOMYHiKailii Toio. HaToMiCTh MOHATTS “eKBIBAJICHTHICTh” MiIJIs-
rae 3MiHi, aJpKe TIOTPiOHO BpaXOBYBaTH KOMYHIKATHBHI LTI IIepekiiaaua Ta KyJIbTypHY aKCiOJIOTi0
MOBH-peLUITieHTa. BUTBOPIOEThCS IeBHUIT HAOIp HOPMATHBHUX 3aCO0IB 1 MPUIOMIB, SIK JOJIATH MTEBHI
TepeKaabki TPYAHOILI 1 3 MOTJIAAY TEKCTOTHILY, i 3 IOTJISAY KOHKPETHOI MOBHOT MapH.

Knrouosi cnoea: peniriiiHuid mepeknaj, IMepekiai CBSIMCHHUX TEKCTIB, HEPEKIa] LEPKOBHUX
TEKCTIB, ITepekiiag O0TOCIOBCHKIX TEKCTIB, CKBIBAICHTHICTD, IIEPEKIIaa B YKpaiHi.

HajinaBHiini CBSIIEHHI TEKCTH MPO COTBOPIHHSA CBITY, SIKi MarOTh 3arajJbHOIHIOEBPOIICHCHKE
TTOXOJKEHHSI, € B3IPIISIMU JI0OICTOPHYHOTO XYI0KHBOTO — I HABITH PENITHHOTO — MEPEKIIAy 3 TOTIISI Y
cyvacHuX (oipkIopHuX Tpaauitiit (Moskalenko, 1995 p. 5). ko peniriiiuuii mepexian qaTyeThes
4acoM BHHHKHCHHs HalCTapiliMX MOCTHYHUX (OPM, TO OCMHCICHHS IbOrO SIBUIA BCE XK TaKH
MoJiofe. Y KOXKHIH pemnirii peuentiis nepexiaiB 3apxIu MoB’ a3yBayiacs 31 CKJIQJIHUMH CYCITiIBHO-
HONITUYHAMHM OOCTaBUHAMHM ¥ BHCOKUM PO3BUTKOM NHChbMeHcTBa. [IpaBpomoniOHO, mepuicts y
TEOPeTU3yBaHHI IIMTaHb NEPEKIIAly HANEXKUTh I01eHChKO-XPUCTUSHCHKIHN Tpaauii. Xo4a B CTapomy
3arnoBiTi 3HAXOMMO JIMIIIE OJJHE TIOCHIaHHs Ha niepeknanaua (byrrs 42:23), came nepekiaa Ctaporo
3anoBiTy rpenpko Mook — CenTyarinta — BUKJIMKAB YUMaJIo (PiI0JI0ri9HO-TEONOTUHUX TUCKYCIH,
SIK1 3aII0YaTKYBaJIM CTY/ii HaJl pENTITiHHAM MEePeKIa oM Iiie B AHTHYHOCTI.

MerTa 11i€i pO3BIIKH — PO3IIISIHYTH, HACKIIHKU BHIIPABIAHUM € IOTJISA, IO pPeNiriiHui
HepeKIIa/l 3aciyroBye Ha CTaTyC YacTKOBOI Teopii mepexiany.

Tepminn it noHATTS

TpynHomIi 3 BU3HAYESHHSM MTOHATTS “peJiriiHi TEKCTH, 30KpeMa IO Ha TEKCTH PO pedli-
riro Ta ocHoBomonoxHi Texkctu penirii (Nida, 1994, p. 195), BIUIMHYIH Ha TEPMIHOCHCTEMY
peniriiiHoro nepeknany. HaykoBui Halipadinie 1 HaiOimble Moyainw poO3IIISAAaTH IEpeKIian
bi6uii Ta 3acagHUYMX TBOPIB IHIIMX PEJIrii, TOMY IXHI MOUIYKH OYJIH LiJIeCHpsSIMOBaHi Ha OJIMH
THUI TEKCTY, a II¢ MOTHBYBAJO BXXHTOK JIMIIE TAaKWX TEPMiHIB, AK ‘“‘mepeKia] KaHOHIYHUX
pemniriiinux Tekctie” (Nida, 1994, p. 191), “nepexnan cesroro muckma” (M. H. MockaneHko
(Kolomiyec', 2015, p. 27)), “6i0niitnuit nepexnan” (Naudé, 2002, p. 44), “nepexna CBINIEHHHX
tekctiB” (Long, 2013, p. 464).
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VYBara 1o nepekiany CymyTHbOI PelliriiHoi a00 EepKOBHOI JIITepaTypH CIpUsIa PO3BUTKY
OKpeMoi TeMH TepeKIIaf03HABUMX JOCITIHKEeHb, IO MOPOIMIO TEPMIiHU I MMOHATTS “TIepexian
6orocmyx6oBux kuur” (Ohienko, 1922, p. 3), “6orocmyx608i nepexiann” (Puryayeva, 2013, p.
60), “caxpamenranbuuii mepeknan” (Lukoviny, 2014, p. 103). [Touano GpopmyBaTHCS pO3YMiHHS
MOTpeON BHOKPEMHUTH OOTOCIOBCHKI TBOPH SK HE3aJICKHHH >KaHP HAYKOBOI IiTepaTypH i
BI/IIOBITHO TBOPHUTH OKPEMHUI JKaHp nepekiany — “6orocnoBeskuii nepeknan” (Popovych, 2015,
pp. 2, 14) abo “nepexnan teonoriunux tekctis” (Bilous, 2015).

[NopiBHSHO HemaBHO M y3aralbHEHHS cepH BKUTKY Takux repeknaniB . A. Home 06-
IpyHTYBaB TepMmiH “pemiriiiumii mepexian” (Naudé, 2010, p. 285). Tepmin “konpeciitnuii
nepeiman” (Popovych, 2015, pp. 2, 14) yBakaeMo BYKYHUM, OCKIIIBKHM DEIITist TUTHTHCS Ha
KoH(pecii, To i “KoH(peciHHN nepekIan’ MICTUTUME OPIEHTAI0 Ha JIOKATBHO-TPaIHUIIiHHIHA
cmucn. Ha Hamry nymKy, Ha IMO3HauYeHHs IIbOTO BHAY HEpeKIaay JOLUIBHO AOTPUMYBATHCS
TePMIHOCTIONYKH “‘peniriiHuil mepeknan” 3a B3ipiem “BifickkoBuii mepeknan” [nop. Balabin,
2008; Honcharuk, 2016, p. 15-25], oTke Takwuii, 10 06CIyroBye MEBHY CYCIUIbHY Chepy.

Peniriitauii mepexnan — ny’xe HaCHYCHE MOHSTTS, aJ)Ke BiH OXOILTIOE:

1) 3 mormamy *aHpy: MepeKiia] CHHKPETHYHHX PENiriiHO-MOSTHIHHX TBOPIB, epeKIaa
Oorociry:k00Bo1 JIiTepaTypu, mepexiiag O0roCIIOBCHKUX Ipallb;

2) 3 morusay yutada: KoH(eCiiHy MpUHANSKHICTh (MepeKiaa MaHiXeHChKol iTepaTypHy,
nepexian OyIIUCTCHKOI JITEpaTypH; y paMKax XpPUCTHSHCTBA MOXKHA BHIUIATH
nepeKIial MpaBoCIaBHUX TEKCTIB, IEPeKIIajl KaTOJNUIBKUX TEKCTIB 1 T.1.);

3) 3 morusiy MOBHOT Opi€HTAIIIT: MPUHIIMITY IEPEKIaay 3 BUXi{HOT MOBH (mepekian biouii,
nepekiax Kopay), MpuHIUIN epeKIaay LiTEOBOIO MOBOIO UM IPHHIUIIHN IEPEKIIany
y NeBHIl MOBHIH mapi.

OTOX, peNiriifHui mepexiaa — e mepekia MMCbMEHCTBA, IKe 00CITYTOBYE peliriiiHe KuT-

TSl CYCIUIBCTBA — BiJl MOETHYHOTO CHPUHHATTS bora 10 TEOpeTUYHOro OCMHUCIIEHHS BipH, Bij
MOJIUTOB 1 THMHIB Yepe3 MPOIOBI/II i JKUTISI 10 KATEXU3MIB 1 OOTOCIOBCHKUX TPAKTATiB. JlesiKi
JIOCJIIJTHUKY BHOKPEMITIOIOTh PEJIIriiiHI TEKCTH Y (GYHKIIOHAIBHO-CTHIBOBHIA THII, ajle HE BUJIi-
ast0Th Horo mizBuaiB [Hamp., (Vinogradov, 2001, p. 17)]. 3 mormsiay mepeknaaiB JaBHBOI
YKpaTHCHKOT JTiTepaTypH, MOXHA 3aIpOIIOHYBAaTH TPH THITH PEJITiiHOTO TepekIary:

1) mepekian CBALIEHHUX TEKCTiB, 30Kpema 0i0niiHUX TekcTiB. TyT roBOPHUMO He JIHIie
PO TepeKIaj BeIUKUX TEKCTiB camoi bioumii, ame i mpo 0iOmiiHI nutaTi. Y DaBHIN
YKpalHChKIH PYKONHCHI JiTeparypl KHIDKHMKA a00 BIAXWJBUIHCS BiJ Terep
KaHOHIYHOT'O0 TeKCTy, 0O MPOMOHYBAIM BIIACHI IHTEpIpeTalii Ha PiBHI BXHUTKY CIIB,
CJIOBOCIIONIYK 4YM PpEUSHHEBUX (parMeHTiB, a TOMY, BIJTBOPIOIOYM TEKCTH i3
0iOMiiHUMU BKpAIJICHHSAMH, TepeKiagadaM JOBOAWIOCS “mepekiagata’” 1 cami
0610:1i#HI TEKCTH TaK, K iX PO3YMiB aBTOP-KHIKHUK;

2) mepekna] LepKOBHOI JTiTepaTypH, 30KpeMaborociyk60BIX TEKCTIB Ta CYIyTHIX MOpa-
J3aTOPCHKUX TBOPIB (POMOBiI, KHUTIsl, 4y/a TOIIO);

3) nepekiax 60roCIOBCHKOT TiTepaTypd — TBOpH OTIIB LIEPKBH, TIOJIEMIYHI TPAKTATH, Ka-
TEXH3MH, JIe 30KpeMa TePMiHH BilirpatoTh BU3HAYAIBHY POJIb.

Haiipo3BuHeHimma raixy3p peiriifHoro nepekiany — e nepekiaz biomii, mo mos’s3aHo 31
CBOEPITHOCTSIMUA ~ KyJIBTYpHOTO pO3BUTKY B €Bpomi. [louactm OibniiiHMi mnepeknan
BiJICTOPOHIOBAB iHIII aCHIEKTH PENIriifHOTO NepeKiany, a MoAeKyAX BiH OyB CTUMYJIOM PO3BUTKY
(hyHIaMEeHTaIBHUX NPUHIMIIB Teopil mepexnaay. CboTroxHI Ha MaTepiasi JWIIe HepeKiamiB
bi6uii mMoxHa moOymyBaTh 30anaHCOBaHY TEOpil0 Hepekiany, IO PO3KPHBAE BCi OCHOBHI
ACIIEKTH JITepaTypHOI TBOPYOCTI i cpUiHsTTS unTadiB [Hamp., Naudé, 2002; Ryken, 2002].
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IIpuanunu peniriinoro nepexJjany
3 ICTOPUYHOTO MOTJISTY, 3MIHM B PO3BHTKY CYCHIUJIbCTBA Ta HOro peirii BU3HAYaroOTh i
CTaBIICH-HS 1O TEpeKJaxy PeNirifHUX TEKCTiB: CIIOYaTKy OOCTYIl IO CBAIICHHUX TEKCTIiB
Bilirpa€e HACTUIBKK BaXKJIMBY POJIb, IO HajJ XHOaMU OyKBaJIbHOTO MEpeKIany He O0COOJIHMBO
3aMHUCIIOIOTHCS; 3T0ZIOM MHOXKMHHICTD MIEPEKJIa/liB IIOYNHAE (POPMyBATH KAHOH, KOJIM HACTYTIAE
notpeda aHamizyBaTH W Bepu(iKyBaTH METOJOJOTII0 MHepekiany, — 1 Led Mpouec TpHUBaE
CTOPIYYAMH, TIO-Pi3HOMY y Pi3HHX pemirisx i B pisHux kyasrypax (Long, 2013, p. 464). Cama
Harpyra MiX BipHICTIO BUXIJTHOMY TEKCTY Ta IHTEpIpETaIi€l0 00KECTBEHHOTO ITOBI1IOMIICHHS
3aBKIM BHUKJIMKATHME CYIIEpEWwINBE CTABJICHHSA B Pi3HMX KopucTyBadiB Tekery (Long, 2013,
p. 464). Amke Taki cloBa, K “UepkBa”, “BiBTap”, “BepBUIA” 1 “CTPACTh”’, yiKE acOLIIOIOTHCS i3
xpuctustactBoM (Foiera, 2007, pp. 216, 232), a 3 iHIIMMU PENiriaiMi MOXKYTh HE aCOIIFOBATHCS.
CrnoBa HaOyBalOTh HOBHMX INApiB 3HAUeHb, a TEKCTH — HOBUX MOJENEH TiayMadeHHs i
meradopu3sarii (Long, 2013, p. 467).
BiacHe icTOpirO mepekiaay CBSIIEHHUX TEKCTIB MOYKHA PO3IIIUTH Ha YOTUPHU CTAIH — Bij
PaHHBOTO HEKOHTPOJIBOBAHOTO MEPEKIaNy 4Yepe3 KOHTPOJIIbOBaHH mepekiian i 6opoTsly 3a
BUTBHIIIIK# JOCTYM 10 BigkpuTtoro nepeknany (Robinson, 2000), o BucBiTiIioE 3MiHy cTatycy
MepeKaHiX CBSIIEHHUX TEKCTiB. Xoda I[s Mepioausalis He BKJIIOYae OOrociyk00BHXi
0OTOCIOBCHKHX TBOPIB, ajleé BOHA T MOXKE TOSICHUTH 3aCTOCYBaHHSI IEBHUX IEPEKIIaJalbKuX
CTpAaTerTiil 10 PEeIITH PeirifHIX TeKCTIB.
S1. A. Hope mpumyckae IIicTh NPHUHIMIIB cydacHOro peniriiiHoro mepexiany (Naudé, 2010,
pp. 285-287): 1) mepekinan pemiriiiHUX TEKCTIB 3a CBOEIO CYTTIO HE BiAPI3HAETHCS Bij 3BUMAHOTO
nepekiary;
2) mepekaj CBAMICHHUX TEKCTIB BiIKPHBA€ IHO3EMHY KYIBTYPY;
3) mepexitaj CBAMICHHUX TEKCTIB IPYHTYETHCS Ha OCOOJNMBHX IIJIAX 1 HE BUKOHYE aHAJO-
IYHUX KOMYHIKaTHBHUX (YHKIIH y Cy4acHHX CYCHIJIbCTBaX;

4) npu nepekiaai OLIbLIY yBary 3BepHEHO Ha MepekyajianbKi cTpaTerii, a He Ha BCTAaHOB-
JIEHHS €KBIBaJIEHTHOCTI;

5) KPHUTHKH 3aCTOCOBYIOTH 3J€0LIBLIOr0 ONMCOBUI aHAIII3 MEPEKIIaliB CBSIEHHNX TEKCTIB,
a He HOpMaTUBHUI,

6) KyJbTypHE 3HAHHSA y MEPEKIaji CBSAIIEHHUX TEKCTIB (POPMYIOTH €MiCTEMOJIOTIs,
TepMEHEBTHKA Ta PEJIriiHICTh NepeKIiaiadiB.

Taxe po3yMiHHsI peiriifHOTO epekiiaay nependayae, 1o B HLOMY 3aKJIaJIeHO NpoLecH, QyHKIIIT,
npo0JeMu, sKi BJIacTUBI Oyb-sIKMM BUIaM nepekiaay. Baxkmuo, mo 5. A. Hozxe Bkasye Ha Te, 1O i
nepeKaagayi, i JOCIiHNKY YHUKAIOTh IIyKaTH HOPMAaTHBHOI ekBiBaneHTHocTi. Takuil migxin crae
3arajJbHOI0 03HAKOO MOCTIIO3UTHBICTHYHOTO OISy Ha eKBIBAICHTHICTD, B IKOMY €KBIBAJICHTHICTh
YK€ € PO3MUTUM TMOHATTSIM 3aB[USIKU 3QJy4EHHIO TaKHX KaTEropii sik cy6’€KTHBHICTh i YMOBHICTb.
IMOBIpHO, KPUTHKH HE BOJIIOTH TBOPHTH TIMHOTETHYHY il MOTEHL{HHY HOPMY, a 3aI0BUIBHSIIOTHCS
JIMIIIE OTIMCOM Y3YCY, IO BXKE PEabHO CKIaBCs (X04a HOPMOIO BiH MOYKE CTATH JIHILIE 3r0JJOM 3aB/ISKH
KOHBEHIIIOHaJIi3amii cepes nepexiagadiB, KPUTHKIB 1 JOCTIJHUKIB).

Pi3Hi »kaHpH peNiriiHUX TEKCTiB BHUMaraTUMyThb PIi3HOTO OanaHCy MiX JOCTIBHHUM BiITBO-
PEHHSIM OpHTiHATy, HOSTHYHICTIO i HAYKOBOIO epyauLieto. BoxHovac, He MOXXHA CTBEP/KYBATH, 1110
OIVH JKaHp IPYHTYETbCS Ha OJHIA OCHOBHIM puci: OiONIHMIA mnepekyiany — Ha IOCTIBHOCTI,
Oorocimy00BHii — Ha IMOETUYHOCTI, OOTOCIIOBCHKHH — Ha HayKoBocTi. 3o0kpema, me 1889 p.
aHTIICHKAMI nepeknanad purseiicekux rumuis P. T. T'. IpudiT 3a3HauaB, 1m0 nepekIal MUX IMMHIB
Mae OyTH BipHHUM OYKBI Ta IyXy OpHIiHANYy, @ TAaKOX YUTA0CIbHHAM 1 3pO3yMUIMM 0€3 MOSCHEHb
(intelligible), nackinbku no3Bousitots 06cTaBunu (Shastri, 2004, p. Vii). CydacHi 1ociiukeHHs 3



TAPAC LLIMITEP
156 ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOT'IA. 2016. BUIL. 129. C. 153-160

nepeKyiasly pelirifiHuX TeKCTIB (GOopMyYNIOIOTh MOTPeOM MNEepeO3HAYMTH EKBIBAJEHTHICTH 3
NOTJIsAy TepMEHEBTHKHU it muckypco3naBctBa (Hrdinova, 2013; DelJonge, 2015), BcraHoBUTH
MicIie perniriiiHoro nepeknaaay B cim’i, rpomani, kyastypi (DeJonge, 2015).

B icropii clIOB’STHCHKOTO PeJNriiHOTrO IepeKsiaay CIOCTEpiraeMo IOTpedy BHBYATH HE
JMIIe NepeKIIa gy 3 OISy OPHUIiHAIY, a i HaBIIaKW — OPHUTIHAJHM 3 IOTJISAY HIepeKIaliB, apKe
HE 3aBXIM TOCTEMEHHO BiJOMHI HEPIIOTBIp, a TOMY HE MOBHICTIO 3p0O3yMijia PONb 1 BIUIUB
KHIDKHUKOBHX cTpaTeriii i masimymsuiii. ITicnst Bu3HaueHHs HMOBIpPHOTO OpWriHajia, IO HE
3aBKIM BAaeThes [Hamp., (Logachev, 1988; Dolgushina, 2004, p. 53) i oaxi], BapTo aHamisysaru,
HACKIJIbKH IIMPOKO TepeKiiagay 3aCTOCOBYBAB TaKi iHTEpIIpeTaliifHi TEXHIKH, K OCMUCIICHHS,
eKCIUTIKallis, MEepPeOCMHCICHHS i CcaMOCTiiiHe 3alydeHHs MPEHEeJCHTHOr0 TEKCTy (SJK-OT
KHIDKHUKOBE BuKopucTanHs biounii npu nepeknani nponosineit) (Dolgushina, 2004, pp. 76-91).

YkpaiHcbKHil HAYKOBHMII KOHTEKCT

I'oBopsun mpo peniriiHuil nepeknan B YkpaiHi, MaeMoO Ha yBasi Hacammepe] i BUKIIOUHO
Hepeksa] XpUCTHSIHCHKOI TiTepaTypH. LIboMy crpusie i TUCSUOIITHS iCTOPis MUCEMOBOTO NEPEKIany
bi6mii Ta 11epKOBHOI JIiTepaTypu; Ha IbOMY 30CepeIuIics i yKpaiHChKi IepekiIal03HaBII.

HaiinaBHinn cripoGH OCMUCIIEHHs! PEIirifiHOro mepexiany TPAILULIIOTHCS BXKE y NMEpUINX IaM STKax
CIIOB'SHCBKOTO IIMCBMEHCTBA, sIKi 3 bBourapii mommproBamucss Ha peIITY CIOB’SHCBKUAX TEPUTOPIH.
BpaxoByrour BaroMicTb MEpIIOro Ta JPYroro IiBICHHOCIOB'SIHCBKHMX BIUIMBIB Ha JJaB-HIO YKPalHCBKY
JiTepaTypy, Ma€MO HMOTOJUTHCS, IO OONTrapchKi KHYDKHUKY BU3HAYAIM 1 HOIVIIIN KHIBCKUX aBTOPIB Ha
peniriitauii nepeknan. Kynerypa peniriiinoi inTeprperaiiii 6yna Ha ayxe BUcokoMy piBHI (Matxauzerova,
1976, pp. 31-34) i oaxi, wo HAMOBIpHO it GpopmyBaio HasiTe y KiHui XVI cr. mormsiau 1. Buiuencekoro,
SIKAE GOSIBCSL BIIXUIIEHHS Bijl yCTaJIeHOro ciioB’stHehkoro tekery bi6umii (Vyshens'kyj, 1988, p. 314), amke
HEBUBIpEHI PO3MOBHI BapiaHTH MOIJIM MICTHTH BiAMIHHI CMHCIIOBI ¥ IHTepmpeTaliiiHi HacTaHOBH.
AmnanoriuHi BUMor# 1o nepekiany bioinil craBuimcs i Tpu cTopivds HOTOMY.

Teopiro peniriiiHoro nepekiany B YKpaiHi Brepiie i nosHocuio oorpyaryeas I. I. Orienko
(Ohienko, 1922). Bin Bu3HauyMB Taki 3acaau TEPEKIany PETITiMHUX TEKCTIB, SKi PO3KPHBAIOTH
ICTOPUYHO-KYIBTYPHI 3B’SI3KM Mi’K OPUTIHAIIOM i IepeKiagoM (30Kpema, 3 TIOTJISAY HaI[l€TBOPEHHS),
NPUHLUIN BiATBOPEHHS CTHIBOBHX (DYHKIIH 1 TOTPUMaHHSI OKPEMHUX MepeKIalallbkuX CTparterii, a
came:

1) mepeknmazati 3 OpWTiHATYy, aje BPAaxOBYIOUH ¥ TpajuWIlioo, sKy 3aKiajia

[IEpKOBHOCJIOB’ STHChKa 0i0s1i#iHa i1 Gorociyk00Ba jiteparypa;

2) 3Beprard yBary Ha OCOOJHMBOCTI TEKCTYy, SKHH CITIBAETHCS, BUTOJONIYETHCS UM
IIPOKA3y€THCS THUXO;

3) BpaxoByBaTH reOpeiichKO-TeNHICTHYHY TOETHKY;

4) yHHKaTH BIACHOI aMIUTi(iKamiitHOI exk3eresu;

5) 3BipsaTH GOrociyx60By MOBY i3 HOBO3aITOBITHIM TEKCTOM;

6) yxuBaTH “BHCOKHII” CTHIIb YKPAiHCHKOI MOBH, alle BpaxOBYBATH il MIJIO3BYYHICTh, UH-
CTOTY ¥ TOCTYTIHICTb JUIS IIHPOKOTO YUTAYA;

7) mepexnactu Ciyx0y Boxy yKpailHCHKOIO MOBOIO — I1€ TAKOXK TIOMHUHATH YKPATHCHKUX
cBATHX, YKpaiHChKy LlepkBy, YKpaiHChKY BiIaTy, a TAKOXK JI01aBaTH MOJIUTBH Ta €KTEHI{,
HaIllOHAJBHI 32 CBOIM 3MIiCTOM.

LIi 3acamm 3acTOCOBYIOTBCS 10 TEPEKIaay Pi3HUX JKaHPIB PENiriiiHoi JiTepaTypH, a TOMY
BBakaeMo, 1o I. I. Orienko oOrpyHTYyBaB T€Opiro pelliriiHOro nepexiany, Xxo4a i He BXKHBAB Je-sIKUX
6a30BHX MEPEK/IaI03HABYMX TEPMiHIB (SK-OT €KBiBaIEHTHICTb, MepeKIaaHicTh Tomo). Moro mormsau
3 4acoM JIMIIE JONOBHIOBAJIM 1HIII JOCIIAHUKY, alle HE 3MiHIOBaNU. JIUCKyTyBaIucs



PEJIITTHHHUH ITEPEKJIAJ K T'AJIY3b ITEPEKJ/IA/JO3HABCTBA
ISSN 0320-2372. IHO3BEMHA ®UIOJIOT'TA. 2016. BUIT. 129. C. 153-160 157

TaKi TIMTAaHHS, K BipHUK 1 mepekian inmoi koudecii (Levyc'kyj, 1923), nepexmnan tBopis OTIliB
Hepxeu (Laba, 1930), inrepnperamiiiunii mepexnan GiOMIHHUX UTAT Y TPOIOBITHAIIBKAX
TBOpax (Simovych, 1930) i T. .

Micna Ipyroi cBiToBOi BiifHH Hi pemniriiHuil mepekian, Hi HOro MOCTIHKCHHS HE Mali
HaJIe)KHAX YMOB JJISI PO3BUTKY B YKpaiHi, ane i3 BiTHOBIECHHSAM YKpaincekoi HesamesxHocTi
peririifHui mepexiiag 3HOBY CTa€ MpeAMETOM aKTUBHUX HOHIyKiB. LIpoMy HaiOinbpmie cripuss
[HCTUTYT 6OTOCIOBCHKOT TEPMIHOJIOTIT Ta MepekiiaaiB JIbBIBChKOT OOTOCIOBCHKOT aKaeMil, SKHi
NPOBIB /1Bl BCEYKpaiHChKI KOH(epeHL1Iii Ta BuiaB I’ ATh BUITYCKiB OroJIeTeHs “€IMHUMH yCTaMu .
Li 3ax0aM aKTHBI3yBaJIM AOCIIKEHHS LIEPEry acHeKTiB PEeNiriifHOro mepekiany — TATIICTD 1
METOOJIOTIs yKpaiHCchKoro peniriitnoro nmepekiany (Isichenko, 1997), kondeciitni nepexnaau
bi6mii Ta criermgika Gorocnoseskoro nepexiany (Nesterchuk, 1998; 22; 24).

Ha BHCOKHii CTyMiHb BapiaTUBHOCTI CYy4aCHOTO YKPaiHCHKOTO KOH(GECIHHOTO CTHIIIO, SIKHI Mae
IPYHTYBATUCS Ha JABOX 0a30BHX O3HAKAaX — YPOUMCTOCTI i cTaHAapTHOCTI, Bkasye H. B. I'yiiBaHioK,
BUJIUISIOYM TPU BUAM BapiaHTHOCTi: 1) “HOPMATHBHO-TIPABOMKCHY”, 3yMOBIICHY BHKOPHUCTAHHIM
BiIMIHHUX MHPaBOMMCHHUX TMPABHJI YIPOJOBXK JOBrOTO 4Yacy B DENIriHHOMY JXHTTI YKPaiHCBKOI
niacriopu; 2) “3yMOBIIEHY KOH(ECiHHOI po3’€IHaHICTIO”, 110 BifoOpaxkae pi3Hy OOrociyx00By
npaktuky YI'KL, YIIL KIT ta YAIIL; 3) “3ymMoBIIeHY pi3HOIO CTHJIICTHYHOIO Opi€HTAIli€0 Te-
peknanaviB” o0 BiITBOPEHHS YPOUMCTOCTI W CTAaHTAPTHOCTI cBsimieHHoro tekery (Hujvanyuk,
2009, p. 45).

BimHoBieHHs Ykpaincbkoi HesanexHOCTI CTBOPWIO YMOBH JUIS JOCHIIDKEHHS BaroMocTi
peITiiHOrO Mepekiany B iCTOpil yKpailHCBKOTO XyIOXHBOTO MEepeKiany, 30KpeMa B JIaBHbOYKpa-
iHChKHM nepiof. BizaHTilichka JiTepaTypa ciyuia MicTKoM Ui GitocodCchkux ineit AHTUYHOCTI
i ctuMyITroBaia po3BUTOK (inocodebkux 1 aepxaBuuibkux igei y Pyci (Kyrychok, 2009), ane
0araToBEKTOPHICTH JIaBHhOYKpaiHCHKOT KyabpTypH i mitepatypu (NAN Ukrayiny, 2014, vol. 1,
p. 116), sixa pobuna KuiBchKy epkaBy pO3KpUTOIO AJIsl BCIX KYJIBTYPHHUX apealtis, Iie notpedye
CIUOIINX CTYTIH.

VY rnubokoMy mepexIaso3HaBIOMy Kiodi BUKOHaHO pociipkenHs H. M. Ilomosuu i
H. B. binoyc. Ha ocHOBi BuBUEHHS nepekialy JaBHbOTPENBKOI TPUHITAPHOI TePMiHOCHCTEMHU
yKpaincekoro MoBoro, H. M. IlomoBuu ¢GopMymnroe HOHATTS “KOHLENTYaJTbHO-TPAHCIENEHTHOT
exBiBanentHocTi” (Popovych, 2015, p. 15), sike € TeMaTHYHO-OPIEHTOBAHHUM, aJI)KE CIIPIMOBAHE
Ha BIJTBOPEHHS JOMIHAHTHOTO CEMAHTHYHOTO KOMITOHEHTA, sIKUil xapakTepusye bora it Boxy
npupoay. TBOpeHHsI TeMaTU4YHOI eKBIBAJICHTHOCTI aBTOMaTHYHO Nependavae aHaJIoTiqHI THIH
€KBIBAJICHTHOCTI B 1HIIMX )aHpaX MMCbMEHCTBA.

AHaI3yI04H MPOOJIeMH BiITBOPEHHS TEOJOTIYHUX TEKCTIB YB YKpPaiHCEKOMY IepeKiai,
H. B. binoyc o0rpyHTOBYE IXHIO IIEpeKIIaJHICTh Yepe3 3aCTOCYBaHHS PI3HUX PIBHIB KOMITETEHIII{
(ex3ucTeHIiHOT, TUCKypcuBHOI, TekcToBoi i Mosnoi) (Bilous, 2015, p. 180), a camy
MepeKyIafHICTh MOXKHA CIPAaBIUTH aHAJI30M KOHIIENITOCHCTEMH OOTOCIOBCHKHUX TEKCTIB, SKa
BKITIOYAE JTOCTI/KEHHS 00’ €MHOI Ta JIIHIHHOI CTPYKTYpH OpUTIHATY 1 3aKOHOMIPHOCTEH IXHBOTO
BixrBopennst y mepekiami (Bilous, 2015, p. 181). Otox, pemiriiiauii mepekian CcTae He
CaMOIIUITIO, @ MaTepiajioM AJIS MOAATBIINX TePEKIaO3HaBYNX TOIIYKiB.

BucHoBknu

Peniriiinuii nepekia — 1e MOBHOLIHHA YaCTKOBa TEOPisl MepeKiany, Yis TpaHC)KaHpOBa
opieHTaLis 00’ €JHYE 32 €MHOIO0 TEMATHKOIO PI3HOKAHPOBI TBOPH (CBSIMIEHH] TEKCTH, IEPKOBHI
TBOPH, OOTOCIIOBCHKI TIparli) i3 yke chOpMOBaHHX KAHPIB, SIK-OT XYI0XKHIH, HAYKOBHH 1 1my0Outi-
UCTUYHUN BUIH EpeKIIamy.

Psn MOHATH 1 IPUHIUIIB 30BCIM HE BiAPI3HATHUMYThCS BiJ HOHSATH 1 NPUHIMUIIB, IPURHATUX Y

3arajbHiil Teopil nepexiaay i iHIINX TEMaTHYHUX TUIAX NEpEKIany: IepeKIaJHICTh, KYIbTYpPHI
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IIHHOCTI B TEKCTi, OCOOJIHMBOCTI BIATBOPEHHS iCTOPHYHOTO KOHTEKCTYy U IHTepHpeTaii,
JIEKCUKO-TPaMaTHU9HI TPOOIIeMH KOMYHIKalii Tomo. HaroMmicTe MOHATTSA “‘©KBiBaJICHTHICTH
miansarae 3MiHi, ajpke MoTpiOHO Oiiplle BpaxoByBaTH KOMYHIKAaTHBHI HiJIi Mepekiazada Ta
KYJIBTYpPHY aKCiOJOTiI0 MOBH-pEIHITi€eHTa. BUTBOPIOETHCS TIeBHUI Halip HOPMATHBHUX 3ac00iB
1 IpuiioMiB, SIK TOJIATH NEBHI MepeKIIafabKi TPYIHOII, 0COOIHBO y KOHKPETHiI MOBHIH mapi.

biboniliHuit nmepeknan (HaBiTh y BY)KYOMY 3HAuCHHI — mepekiiaa OiOmiiHuX mutar) He Oyne
YaCTUHOK 0Orocimy00BOro Ta OOTOCIOBCHKOTO TEpEKIaay, OCKUIBKM TEXHIKH TepeKiIany
OJIHAKOBUX IIMTAT MOXYTh BiJIPI3HATHCS, BPAaXOBYIOUM HAsBHI IEpEeKIagyd Ta aBTOPOBI LM i
iHTepIpeTanii.

JlocnipKkeHHsT TepMIHOCHCTEMH Ta MPaBOMUCHO-TEPMEHEBTUYHI TTMTAHHS TEPMIHOJIOTIT TyxkKe
AKTHBHI B Cy4aCHOMY YKpalHCBKOMY peEJNIriHHOMY MepeKiai, o MOB’A3aH0 i3 TBOPEHHSIM HOBOTO
KaHOHY B peliriiiHoMy »XuTTi Oynab-sKoi Halii, yue peniriiiHe >kUTTS — sK 1 ii JiTeparypa —
BiTHOBJIFOETHCS TICIS TMepiony 3aHemaay. Y CYCHIJIbCTBAX 13 YCTAJICHUM PENITiHHUM KHUTTIM
NepeKIIaIo3HaByi JOCIIIKEHHS TOJIOBHO CKEPOBYIOTHCSI HA BUBUCHHSI KOMYHIKaTHBHUX IJIEH 1
KyJIbTYpHHUX LIHHOCTEH.

Ha piBai HaykoBoi kiacudikamii MOXeMO HOTOIUTHUCS, 110 PENiriiiHuil mnepexnan
3aCIIyroBy€e Ha CTaTyC 4acTKOBOI Teopii mepexyany, sika JOCIIKYE TeMaTHYHO-Opi€EHTOBaHY,
PO3TaTy:KeHY JKaHPOBY CHCTEMY, 1 BOJHOYAC HEIOIIIEHO TOBOPUTH MPO MHOKUHHICTH TEOPIii
PEINiTiifHOTO TIepeKanry.
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RELIGIOUS TRANSLATION AS A PARTIAL TRANSLATION THEORY
Taras Shmiher
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The origins of religious translation go back to ancient times, though the theoretical consideration
of its phenomena is much younger. Translation theorists have suggested a number of terms for
naming this translation type among which the preferred term is ‘religious translation’. Religious
translation incorporates three genres of religious writings: sacred texts, churchly texts and
theological texts. A number of concepts and principles, such as translatability, cultural values in
the text, the reconstruction and interpretation of the historical context, lexical and grammatical
problems of communication, etc., do not differ from those adopted in the general theory of
translation. However, the concept of “equivalence” is subject to change.This is due to the need
of a deeper analysis of the communicative goals and cultural values in the target language.
Scholars have worked to establish a set of standard tools and techniques to help overcome some
difficulties of translation, especially in a specific language pair. Despite Ukrainian religious
translation having a millennium-old tradition, Ivan Ohiyenko was the first to offer a well-
structured theory for translating religious writings in the history of Ukrainian translation studies.
The most recent studies in religious translation have testified to the high level of his theorizing.
This allows us to consider religious translation a fully-fledged partial translation theory.

Keywords: religious translation, translation of sacred texts, translation of churchly texts,
translation of theological texts, equivalence, translation in Ukraine.



